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1. METOODIKA 

 

1.1. Eesmärk 

Käesoleva uuringu eesmärk oli uurida rahvusvahelise kaitse saanute kohanemist Eestis. 
Täpsemalt, kuidas on rahvusvahelise kaitse saajate endi hinnangul nende kohanemine Eestis 
läinud ja millised on olnud seni peamised õnnestumised ning väljakutsed.  

Selleks käsitleti käesolevas uuringus  rahvusvahelise kaitse saanud inimeste seas Sidusa Eesti 
arengukava 2030 alaeesmärgi 1 “Kohanemist ja lõimumist toetava Eesti” tegevussuuna 1.2 
„Ühine, arusaadav ja usaldusväärne kommunikatsiooni- ja inforuum“, tegevussuuna 1.3 
„Ühtekuuluvustunnet toetavate sotsiaalsete kontaktide soodustamine” ning tegevussuuna 1.4 
„Uuendusmeelse ja vastutustundliku tööturu toetamine” mõõdikuid mõjutavaid tegureid. See 
tähendab, et uuriti, milline on antud tegevussuundade hetkeolukord.  

 

1.2. Sihtrühm 

 
Intervjuudel osales seitse Eesti riigilt rahvusvahelise kaitse saanud isikut, kelle profiil on 
kirjeldatud tabelis 1. 

Tabel 1. Vastajate profiil (N=arv) 
 
Lähteriik Rahvusvahelise 

kaitse saamise aasta 
Laste arv peres Saabus Eestisse üksi Sugu 

Süüria (1) 2019 (4) Mitte ühtegi (1) Ei (5) Mees (5) 
Sri Lanka 
(2) 

2018 (1) Üks (4) Jah (2) Naine (2) 

Iraak (1) 2016 (1) Kolm ja rohkem 
(2) 

  

Iraan (2) 2015 (1)    
Türgi (1)     
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1.3. Uurimisküsimused 

 
Lähtuvalt uuringu eesmärgist olid peamised uurimisküsimused järgmised:  

1) Milline on sihtrühma inforuum ning kuivõrd kasutatakse eestikeelset inforuumi?  
2) Milline on sihtrühma sotsiaalne võrgustik Eestis (sh kontakt eestlastega) 
3) Mis on soodustavad ja takistavad tegurid eestlastega sotsiaalsete kontaktide loomisel? 
4) Mis on soodustavad ja takistavad tegurid sihtrühma hõivatuse (tööhõive, haridus, 

vabatahtlik tegevus) saavutamisel? 
5) Kuidas suurendada eesti keelt mittevaldavate inimeste eesti keele oskust ja luua 

võimalusi aktiivseks keelekasutuseks?  
6) Kuidas suurendada sihtrühma aktiivsust kogukondlikus ja ühiskondlikus elus?  

 

1.4. Uurimismeetod 

 

Uuring viidi läbi kvalitatiivsete intervjuudena, mis toimusid ajaperioodil oktoober kuni 
november 2021.a. Intervjueeritavate värbamine toimus läbi Vao varjupaigataotlejate 
majutuskeskuse, kohalike omavalitsuste, MTÜ Eesti Pagulasabi ning Tartu Rahvusvahelise 
Maja. 
 

Uuringu käigus viidi läbi üks kolme osalejaga, üks kahe osalisega intervjuu ning kaks 
süvaintervjuud. Intervjuud toimusid inglise, eesti ja tamili keeles veebi teel MS Teamsi 
keskkonnas. 
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2. TULEMUSED  

 
2.1. Rahvusvahelise kaitse saanute rahulolu Eestis elamisega 

Käesolevas peatükis analüüsitakse rahvusvahelise kaitse saanud inimeste rahulolu Eestis 
elamisega.  

2.1.1. Üldine rahulolu hinnang Eestis elamisele 

Uuringus osalenud rahvusvahelise kaitse saanud isikud on üldiselt Eestis elamisega rahul. 
Intervjuudest selgus, et kõige enam mõjutab rahvusvahelise kaitse saanud isikute 
rahulolu stabiilne ja demokraatlik ühiskonna korraldus, hea eesti keele oskus, hõivatus 
ning õppimis- ja karjäärivõimalused, kuid ka sõbralikud eestimaalased. 
 
„Mina olen põhimõtteliselt rahul. Olen väga õnnelik, et sain hiljuti ülikooli sisse. Sooritasin 
riigieksamid, mis läksid hästi. Ja siis astusin ülikooli ja see oli suur asi minu jaoks, sest see oli 
minu eesmärk.” (Naine, edaspidi N) 
 
„Eesti on vaikne riik ja siin ei ole liiga palju minu rahvuskaaslasi.“ (Mees, edaspidi M) 
 
„Mulle meeldib Eestis, sest siin on vähe inimesi, ilm on külm, väike maa. Mulle meeldib. Kui 
ma elasin kodumaal, siis oli mul teistsugune elu. Siin on palju rahu, mõnus. Minu perele 
meeldib, mulle meeldib. Töökaaslased on super, naabrid on super, minu elu on super, kõik on 
super!” (M) 
 
„Meeldib, et lapsed saavad koolis käia ilma probleemideta. Inimesed suhtlevad ka päris 
okeilt.” (M) 
 
„Alguses oli väga raske, aga praegu meeldib kõik. Keelega oli alguses raskusi.” (M) 
 
„Eesti meeldib mulle väga, kuna siin on väga vähe inimesi. Siin on puhas. Valitsus on hea. 
Eesti on demokraatlik riik. Eestis on vabadus ja vaba elu. Siin on väga rahulik ja turvaline. See 
on minu jaoks väga tähtis.” (N) 
 
„Eesti meeldib mulle väga. Eestlased on sõbralikud.“ (M) 
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2.1.2. Eestis elamise rahulolematuse põhjused 

 
Rahvusvahelise kaitse saanute hinnangul on neile kõige raskem aeg olnud Eestisse 
saabumise algusaeg, mil pidi kõige enam kohanema Eesti eluga. Kõige enam on 
kohanemisraskusi tekitanud eesti keele mitteoskamine, pagulaskeskuses elamine, mis oli 
osade inimeste hinnangul nö raisatud aeg. Lisaks on raskusi tekitanud elukoha ja töökoha 
leidmine ning sotsiaalsete kontaktide loomine.  
 
„Kõige raskem on olnud sõpru leida. Araablasi on siin väga vähe. Eestlased on ka natuke 
tagasihoidlikud. See võib olla kõige raskem, kohe leida sõpru või leida mingi oma grupp või 
nii. Alguses oli raske korterit leida. Me elasime  alguses kaheksa või üheksa kuud Tallinnast 
väljas ning sellest oli kahju. Sellel ajal me üldse ei õppinud eesti keelt. Mul oli väga kahju, kui 
ma tulin Tallinnasse, siis ma üldse ei osanud rääkida eesti keeles. Mul on praegu üks sõber, 
kes kuus aastat tagasi sai kohe korteri, aga meie läksime pagulaskeskusesse, sellest oli väga 
kahju. Seal on ju ainult mets ja seal ei teinud üldse midagi, lihtsalt istusime ja ootasime kuni 
leitakse meile korter. Algus oli meil väga raske. Kui me leidsime korteri Tallinnas, siis kõik 
läks paremaks ja me saime ka keelt kiireimini õppida.” (N)  
 
„Eesti keel.” (M) 
 
„Tööd on väga raske leida.” (M) 
 
„Kõige keerulisem asi on see, et kes elavad Eestis, eriti need, kes elavad maal, mõnikord nad 
ei taha välismaalasi. Olen käinud ühe projekti raames umbes 45 erinevas Eestimaa piirkonnas 
ja teinud seal tutvumisüritusi. Kui inimesed ei taha meid, pagulasi või välismaalasi, siis on 
keeruline. Eestis on neid vähe, mitte palju, aga ikkagi on. Näiteks mul oli üks sõber, kes elab 
siin Tallinnas, ta käis turul ja üks naine ütles, et mine koju! Ja tal oli väga halb tunne. Pärast 
seda, kui kutsusin teda välja, et läheme kuskile, ta ei tahtnud, sest ta kartis, et keegi ütleb talle 
uuesti, et mine koju või ütleb midagi halvasti.” (M)  
 
„Mul eriti raskusi ei ole olnud. Kui alguses siia tulin, siis oli elukoha leidmine raske. Praegu 
on elu päris okei.” (M) 
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2.2. Rahvusvahelise kaitse saanute osalemine hõives 

Käesolevas peatükis analüüsitakse rahvusvahelise kaitse saanute osalemist tööhõives, 
hariduses ja vabatahtlikus tegevuses ning selle soodustavaid ja takistavaid tegureid. 

2.2.1. Hõivestaatus 

 
Kõik intervjuudel osalenud rahvusvahelise kaitse saanud on hõivatud tööga, kooliga või 
vabatahtliku tegevusega. Osad kaitse saanud isikud tõid intervjuudes välja, et kuigi 
kodumaal võisid nad olla oma valdkonnas spetsialistid, siis Eestis töötatakse pigem 
lihttöölisena. Eestis ei ole olnud võimalik spetsialistina tööd leida, kuna eesti keele oskus 
on olnud ebapiisav või ei ole omatud Eestis tunnustatud kvalifikatsiooni. 
 
„Ma õpin humanitaarteadust, Lähis-Ida uuringuid Tallinna Ülikoolis.” (N) 
 
„Olen tööline. Töötan metalldetailidega rauahoones. Ma töötan ka habemeajamisäris, praegu 
olen ma seal praktikal. Kuid mulle meeldiks leida tööd IT-sektoris, kuna see oli minu kodumaal 
minu elukutse. Ma lõpetasin Infotehnoloogia Instituudi oma kodumaal. Sooviksin ka Eestis 
seda valdkonda õppida, kuid kõigepealt pean keelt omandama ja keskkooli läbima.” (M) 
 
„Ma töötan praegu kullerina. Ma olin oma kodumaal filmirežissöör, aga praegu mul ei ole 
raha, mul ei ole kaamerat, mul ei ole produtsenti. Kui ma saatsin oma CV, sain kiiresti vastuse. 
Nad vastasid, et okei, tule intervjuule. Kiiresti! Ja ma läksin intervjuule. Aga see oli kaks aastat 
tagasi, kui ma läksin intervjuule ja ma rääkisin väga vähe eesti keelt. Tema ütles, et ma arvan, 
et praegu sa ei räägi head eesti keelt, et õpi eesti keelt ja pärast tule uuesti. Ja ma proovisin. 
Aga ma ei leidnud midagi. Ma saatsin Tallinna filmistuudiosse kirja, et tere ma olen siin… ja 
nad vastasid, et kas teil on kogemust Eesti filmi tegemisel? Mul ei olnud.” (M) 
 
„Ma töötan õpetajana poole kohaga, matemaatika õpetajana. Ja töötan ka Pagulasabis. Eestis 
on õpetaja kvalifikatsioonisüsteem teistmoodi, sellepärast õpin Tallinna Ülikoolis õpetajaks.”  
(M) 
 
„Ma õpin eesti keelt. Aga praegu on eesti keel õhtul. Ma olen vabatahtlik.” (N) 
 
„Peamiselt töötan, kuid õpin ka eesti keelt koolis.” (M) 
 
„Praegult töötan hotellis kokana ja õpin ka kõrvalt eesti keelt.” (M) 
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2.2.2. Tööhõivet ja õppimist takistavad tegurid 

 
Rahvusvahelise kaitse saanute hinnangul on kõige raskem leida tööd läbi formaalsete 
kanalite nt personaliotsingu ettevõtete või organisatsioonide. Pigem leitakse töökoht läbi 
sotsiaalsete kontaktide või nö ukselt uksele käies. Haridussüsteemis hakkamasaamisel 
võivad raskusi tekitada vähesed teadmised haridussüsteemi toimimisest ning puudulikud 
IT-alased oskused. 
 
„Leidsin töö sõbra kaudu. Mitte minu kodumaalt pärit sõbra, vaid teisest riigist pärit sõbra. 
Ma kohtasin teda Pagulaskeskuses. Me räägin ka araabia keelt, minu emakeel on muidu muu 
keel.” (M) 
 
„Kui ma saatsin CV, siis keegi ei vastanud. Väga raske on leida tööd. Eelmine aasta olin kaks 
nädalat tööpraktikal, aga pärast nad ütlesid, et palun vabandust, kahjuks me sooviksime teise 
inimesega töötada. Palun proovige teist tööd.” (M) 
 
„Aga mõned inimesed ei ole õppinud oma riigis, neil ei ole mingit kogemust. Siis on raske. 
Sellepärast ma ei saa öelda praegu, kas on raske või ei ole. Minu jaoks ei olnud raske. Aga mul 
on päris palju sõpru, nendel on raske. Nad ei leia. See sõltub inimesest ja kogemusest.” (M) 
 
„Töö leidmine oli küll natuke keeruline ja kõige suurem takistus oli eesti keele mitteoskamine 
Praegu töötan restoranis, mis on seotud minu kodumaa “köögiga”.” (M) 
 
„Praegu töötan hotellis kokana ja õpin ka kõrvalt eesti keelt, Zoomi kaudu. Kuid see on päris 
keeruline. kui ma olen tööd otsinud, siis olen saatnud CV läbi CV-keskuse, kuid ma ei ole mingit 
tagasisidet saanud. See töökoht, kus ma praegu töötan, selle sain kohale minnes, mitte CV-
keskuse kaudu, vaid kohale minnes.” (M) 
 
„Õppima minna ei ole väga keeruline, aga ma ei olnud üldse selle süsteemiga tuttav, mul oli 
keeruline näiteks üldse endale konto teha või ainetele registreerida Tallinna Ülikoolis. Selle 
süsteemiga oli raske, ma ei tea, kas sa tead, aga minu kodumaal me ei ole üldse arvutiga 
tegelenud. Kui me tulime perega Eestisse, oli üks projekt, kus õpetati arvutit kasutama. Siis 
pärast hakkas paremini minema, aga ma võin öelda, et see asi oli keeruline. Näiteks kui ma 
lõpetasin gümnaasiumi, ma ei teadnud, kuidas riigieksamid käivad, ma ei teadnud, mis 
tähendab näiteks lai matemaatika ja kitsas matemaatika, niisugused asjad on rasked. Mitte 
õppimine pole raske, vaid süsteem on keeruline. Kui keegi ei õpeta ja sa pead ise otsima ja kõik 
asjad ise selgeks saama, siis see on raske. Kõige enam on mind aidanud info leidmisel sõbrad.” 
(N) 
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Kaitse saanutelt uuriti, kas nende pereliikmed, kes nendega koos Eestisse saabusid, on 
hõivatud töö, kooli või vabatahtliku tegevusega ning kui nad ei ole hõivatud, siis mis on 
selle põhjuseks. Kahe intervjueeritava abikaasad töötasid. Selgus, et töötamise võib teha 
keeruliseks väikelaste olemasolu või eesti keele mittevaldamine. 
 
„Meil on nüüd väike laps. Tema ka praegu paar päeva nädalas käinud tööl. Ta töötab kokana. 
Nüüd meie teine laps tuleb ka varsti. Sellepärast ta ei tööta, on kodus. Aga tema tahab kokana 
töötada.” (M) 
 
„Minu naine on nõudepesija restoranis.”(M) 
 
„Minu vanemad kahjuks ei tööta, sellepärast et nad ei oska piisavalt eesti keelt. Isa on õppinud, 
aga ta unustab kohe ära. Isa on muusika õpetaja. Ta ei räägi üldse eesti keelt, aga ta mängib 
pilli. Näiteks on ta mänginud pulmades ja mujal. Aga need on väikesed tööotsad olnud. Emal 
on natukene parem eesti keel, aga ta ka ei tööta kahjuks, sest töötamine nõuab vähemalt B1 
taset. Ema ei ole saanud töötada, sest ta on lapsi kasvatanud.“ 
 
Ühe intervjueeritava hinnangul on kõige lihtsam integreeruda ühiskonda noortel 
pagulastel läbi üldhariduskooli, kus nad omavad heal tasemel eesti keele ja ning loovad 
sotsiaalseid kontakte. 
 
„Minu kõik õed ja vennad käivad Eestis koolis. Ma arvan, et neil läheb elu paremini kui mul. 
Nad esimene asi saavad keele väga selgeks, kiiremini kui mina ja vanemad. Nendel on hästi 
palju sõpru, hästi palju, mitte üks või kaks. Näiteks kui me kolisime Lasnamäele, me olime 
Mustamäel elanud, siis kolisime Lasnamäele, tahtsime nende kooli vahetada, siis kool ei 
tahtnud, et nad sealt ära läheksid. Siiamaani nad käivad seal gümnaasiumis.”(N) 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

10 

 

2.3. Rahvusvahelise kaitse saanute sotsiaalne võrgustik Eestis 

Käesolevas peatükis analüüsitakse rahvusvahelise kaitse saanute sotsiaalset võrgustikku Eestis, 
kontakte eestlastega ning suhtlemist soodustavaid ja takistavaid tegureid. Lisaks käsitletakse 
suhtlemiskogemust ametnikega ning uuritakse, kuivõrd on pagulased Eestis kogenud 
diskrimineerimist Eestis. Lisaks uuritakse kuivõrd aktiivsed ollakse kogukondlikus ja 
ühiskondlikus elus. 

2.3.1 Rahvusvahelise kaitse saanute sotsiaalsed kontaktid eestlastega 

Rahvusvahelise kaitse saanute sõnul puutuvad nad eesti keelt kõnelevate inimestega 
kokku eelkõige läbi töökoha või naabrite, kuid ka lasteaias, koolis, arsti juures jne. Ühe 
vastaja hinnangul on Tallinnas raske eesti keelt praktiseerida, kuna tema arvates on 
põhiline suhtluskeel pealinnas vene keel. 
 
„Puutun eesti keelt rääkivate inimestega kokku iga päev. Näiteks päevas üks kord. Kui ma 
töötasin kaks kuud tagasi Selveris, siis ma suhtlesin iga päev. Olin ka kassapidaja, siis ma pidin 
suhtlema iga päev. Iga päev mingi kümme tundi, või kaksteist tundi suhtlemist. Aga praegu 
mitte väga, sest näiteks loengutes ei räägi üldse mitte midagi. Lihtsalt istu ja kuula.” (N)  
 
„Tallinnas inimesed räägivad rohkem vene ja inglise keelt. Mul ei ole probleemi... Ma räägin 
inglise ja vene keelt. Aga tööl ma räägin kolleegidega praktika mõttes eesti keeles.  Aga 
tänaval... ma ei näe võimalust. Aga töö juures räägin siiski enamjaolt vene keeles /töötab 
tööstuses/. Väljaspool tööd suhtlen peamiselt oma kodumaa sõpradega.” (M) 
 
„Koolis ja Pagulasabis, üritustel suhtlen eestlastega. Kui me kolisime Tallinnasse, me elasime 
Laagris ja peale seda ma hakkasin töötama kohvikus klienditeenindajana. Minu töökoht oli 
väga kaugel ja me kolisime Mustamäele. Aga kui me kolisime Mustamäele, siis meie majas olid 
kõik venelased ja me ei osanud rääkida vene keeles, me ei saanud suhelda. Siis me kolisime 
Nõmmele. Nüüd elame Nõmmel ja siin on eestlased ja ma saan öelda, et ma suhtlen nendega  
iga päev.”(M) 
 
„Kui ma lähen tööle, lasteaeda, kooli, siis ma räägin eesti keeles. Ja oma naabriga. Mul on 
palju naabreid ja kõik on sõbralikud. Mõnel päeval viin neile kooki, nemad meile suppi.” (M) 
 
„Kahel päeval ma käisin füsioteraapias ja ma rääkisin arstiga. Vahel räägin oma Eesti 
sõpradega. Kui ma olin terve, siis oli väga hea, sest iga päev ma töötasin ja iga päev rääkisin 
tööl. Nüüd kui ma olen haige, ma olen kodus ja mul on väga igav.” (N) 
 
„Puutun eesti keelt kõnelevate inimestega kokkuainult töökohas. Minu töö juures on kõik 
eestlased. Mujal pole kohanud eriti eestlasi.” (M) 
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„Minu töökohas on ainult üks töötaja eestlane. Seega ma eriti ei räägi eestlastega.” (M) 
Intervjueeritavate hinnangul on eestlastega esialgu raske kontakti saada, kuna nad on 
kinnise iseloomuga ja teistsuguse kultuurilise taustaga. Kuid kui saadakse üle esialgsest 
suhtlusbarjäärist siis tunduvad eestlased sõbralikud. 
 
„Mul on paar eestlasest sõpra. Alguses on väga raske sõbraks saada. Eestlased on natuke 
ettevaatlikud ja ei räägi kohe. Sa ise pead alustama vestlust, kui sa tahad tuttavaks saada. 
Araablased aga kohe räägivad ja suhtlevad.” (N) 
 
„Kui ma soovisin naabritega tuttavaks saada, siis ma viisin neile isetehtud toitu. Neil oli väga 
naljaks, kuid nad olid väga õnnelikud, nad küsisid, et mis juhtus, mis probleem on? Siis ma 
ütlesin, et see on minu kodumaa toit, et ma tegin ja soovin neile seda anda.” (N) 
 
„Mul on selline huvitav lugu, et kui me kolisime Tallinnasse. Siis ma mõtlesin, kuidas ma saan 
tuttavaks naabritega. Ma küsisin oma korteri omanikult, kas ma ostan kõikidele naabritele 
kingituse. Siis ma mõtlesin, et ma lähen kõikide naabrite juurde ja ma koputan, et tere ma ole 
teie uus naaber ja saame tuttavaks. Minu korteriomanik ütles, et ära tee seda, sa oled Eestis. 
Aga ikka tegin. Ma ostsin kingitused ja ma läksin ja koputasin uksele. Hea meelega võtsid neid 
kingitusi ja suhtlesid. Aga me kolisime sealt ära, kuid mõnikord nad helistavad ja küsivad, et 
kuidas läheb, kas kõik on korras? Ja mina ka teinekord helistan. Jõulude ajal  ma ikka ostan 
nendele kingitusi, nad ostavad meile kingitusi. See on väga hea.” (M) 
 
„Kui ma lähen alla korrusele ja seal on keegi, ma ütlen kohe oma naabritele: tere, kuidas 
läheb, millega tegelete. Alguses eestlastele see ei meeldinud, sest nad ei taha rääkida. Aga kui 
me juba tutvusime, siis nüüd räägivad rohkem. Ma ütlen seda, et peab õppima kindlasti eesti 
keelt, keel on kõige olulisem asi. Saan öelda, et eestlased on natuke külmad nagu ilm, aga seda 
alguses. Kui me tutvume, tõesti nad on sõbralikud ja neile väga meeldib see ka. Sellepärast me 
peame õppima eesti keelt. Me ei pea kartma, kas ma räägin õigesti või valesti. Nad aitavad ja 
parandavad. Sellepärast ma saan öelda, et iga päev ma räägin eesti keeles inimestega.” (M) 
 

2.3.2 Rahvusvahelise kaitse saanute hinnangud ametnikega suhtlemisele  

 
Intervjueeritavate hinnangul on ametnikega suhtlemine Eestis olnud viisakas ja hooliv. 
Kõige enam on ametnikega suhtlemisel raskusi tekitanud keelebarjäär. 
 
„Sotsiaalameti või politseiga oli kõik lihtne. Aga näiteks koolidega on minu meelest täiesti teine 
asi, näiteks kui ma hakkasin Tallinna Täiskasvanute gümnaasiumis õppima, siis alguses oli 
raske. Me õega tahtsime nagu eraldi eesti keelt õppida, siis kool ei saanud seda meile pakkuda. 
Nad ütlesid, et ei, meil ei ole sellist asja, te peate eestlastega koos õppima. Meie eesti keel oli 
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väga nõrk A2 või A2.2., seda on väga vähe. See asi oli meile väga raske. Pärast ühte aastat 
nad pakkusid meile õpetajat ja ta tegeles meiega ainult ühe aasta. See oli 12. klassis, seda aega 
oli väga vähe ja oli ka koroona aeg, siis ei saanud väga hästi õppida ja siis tuli kohe riigieksam. 
Ma tean, et eestlased valmistuvad riigieksamiks kaua aega, mitte ainult viimasel aastal. Meil 
oli teine asi. Me ei teadnud mitte midagi riigieksami kohta. Siis viimasel aastal me ainult 
tegelesime sellega.” (N) 
 
„Olen suhelnud Töötukassaga, olen olnud oma kurdist sõpradele tõlk.” (M) 
 
„Töötukassas on väga hea naine ja väga hea on temaga suhelda.”(M)  
 
„Tavaliselt on positiivsed näited. Üks negatiivne näide oli nii, et mul üks sõber on türklane. 
Tema on ka pagulane ja ta käis kohalikus omavalitsues ja ta tahtis millestki rääkida, aga seal 
töötaja ütles talle, et mine koju, õpi eesti keelt, siis tule tagasi.”(M) 
 
„Kõik on positiivne. Ma ütlesin, Töötukassa- positiivne. Sotsiaalosakond- positiivne. Minu 
töökaaslased, minu ülemus. Minu korteriomanik. Ma ei ütle midagi halba.”(M) 
 
„Töötukassas ja Sotsiaalametis on ametnikud väga rahulikud ja sõbralikud.” (N) 
 
„Probleeme ei olnud olnud. Võib-olla takistus ongi ainult rääkimine ja keelest 
arusaamine.”(M) 

2.3.3 Rahvusvahelise kaitse saanute diskrimineerimise kogemus  

 
Intervjuudel osalenud ei ole Eestis kogenud diskrimineerimist, kuid on tulnud ette 
kultuurilisi eelarvamusi. 
 
„Näiteks kui ma kandideerisin tööle, siis vestlusel küsiti, et kas ma kannan hidžaabi kogu aeg? 
Ma ütlesin jah ning kas see on probleem. Öeldi, et ei ole üldse probleemi sellega, see on nagu 
minu asi. Kui probleem tekib, siis tema lahendab, ärgu ma muretsegu selle pärast. Näiteks ühel 
intervjuul, ei küsitud üldse selle kohta midagi. Tore, et mõni ei märka, saadakse aru, et igal 
ühel on oma usk või omad asjad.” (N) 
 
„Ei ole. Inimesi väga huvitab minu päritolu. Küsivad minult, kust te pärit olete, miks te 
põgenesite oma kodumaalt.  Inimesed nagu ütlevad, et elu on praegu hea, et ära nuta.” (N) 
 
„Tead, eesti keelt on vaja. Ja inimesed kardavad. Kui ma hakkasin tööle õpetajana, inimesed 
mõtlevad, kas ma saan hakkama või ei saa. Sellepärast, et inimesed ei tunne minu riiki. Nad 
kardavad. Kui ma läksin tööle, siis minu juhataja ütles, et ära räägi õpilastele religioonist 
midagi. Aga ma ütlesin, et miks ma peaks rääkima sellest? Seda kardetakse. See on ka 
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arusaadav. Aga kui me räägime eesti keeles või me hakkame töötama, siis vähenevad 
eelarvamused iga päev.” (M) 
 
„Nad ei tea, nad mõtlevad, et me tuleme raha pärast, töö pärast, aga see ei ole nii. Inimesed ei 
saa minu kodumaal elada. Ja Eesti politsei juba valib, kes tuleb siia, nad ei anna kohe 
elamisluba, nad uurivad, kas neil tõesti oli raske elu.” (M) 
 
Intervjuul osalejatelt küsiti, kas nad teavad, kuhu neil on võimalus pöörduda, kui nad 
tunnevad, et neid on diskrimineeritud. Enamus arvas, et tuleks pöörduda politseisse. 
 
„Ma ei tea, üks sõber ütles mulle, et kui selline olukord tekib, kui keegi räägib halvasti või on 
vägivaldne, siis lihtsalt tee video või foto ja mine politseisse.” (N) 
 
„Ma arvan, et politseisse või omavalitsusse. Kui inimene ütleb midagi, siis ma lähen kiiresti 
ära ja ma ei räägi temaga. Aitäh, vabandust, ma lähen ära.” (M) 
 
„Otseselt ei tea, aga vist politseilt saab abi ikka, kui inimene ise aru ei saa.” (M) 
 
„Kui on mingi probleem, siis ma räägin ise selle inimesega ja kui ei saa jagu, ei saa hakkama, 
siis pöörduks politsei poole.” (M)  

2.3.4 Rahvusvahelise kaitse saanute aktiivsus kogukondlikus ja ühiskondlikus elus  

 
Intervjuudel osalenutest on osad olnud vabatahtlikud Pagulasabi MTÜ-s, Toiduabis ja 
ka mujal. Kuid on ka inimesi, kes ei ole vabatahtlikust tööst midagi kuulnud, kuid 
sooviksid seda teha. 
 
„Ma olen olnud vabatahtlik Pagulasabi MTÜs üritustel, kus me tutvustame pagulaste elu 
Eestis. Mõnikord ma olen korraldanud mänge või henna joonistamist. Üks kord käisin 
rääkimas Võrus pagulaselust.” (N)  
 
„Ma ei ole kuulnud midagi vabatahtlikust tööst, aga mulle meeldiks see. Kes mind tunneb, see 
teab, et mulle meeldib inimesi aidata. Mulle meeldib seda teha.” (M) 
 
Osad intervjuudel osalenud rahvusvahelise kaitse saanutest teevad vabatahtliku tööd, 
kuna selle kaudu nad tunnevad, et saavad midagi Eesti ühiskonna jaoks tagasi anda. 
Lisaks toodi intervjuudes välja, et vabatahtliku töö kaudu on neil rohkem võimalust Eesti 
elanikele oma kultuuri ja tavasid tutvustada ning olla sotsiaalne ja tutvuda uute 
inimestega. Need, kes ei ole vabatahtliku tööd teinud, tõid mitteosalemise põhjusena välja 
vähest teadlikkust. 
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„Mul on heameel, kui inimesed tahavad rohkem minu kultuurist teada. Palju on olnud inimesi, 
kes tulevad minu juurde ja küsivad, et mis on hidžaab? Kas ma kannan seda kodus pereliikmete 
juures või ei kanna? Nad ei tea üldse mitte midagi. Mul on väga hea meel neile sellest rääkida.” 
(N) 
 
„Ma tahtsin tööd leida, aga kui ma ei leidnud, siis ma töötasin vabatahtlikuna. Kui ma tulin 
Eestisse, siis ma töötasin vabatahtlikuna Rahvusvahelise Maja jaoks. Tegin süüa, oma 
kodumaa toite. Vabatahtlik töö on väga hea, kui inimene otsib tööd, aga ei leia. Saab suhelda 
teiste inimestega.” (N) 
 
„Minu filosoofia ütleb, et kui tahad paremini elada, siis aita inimest. Vabatahtliku töö on ka 
sama. Näiteks ma töötan Pagulasabis ja Toidupangas. Alguses meie ka käisime mitu korda 
Toidupangas. Nad andsid meile toitu. Siis ma küsisin sealt, et kes seda toetab? Nad ütlesid, et 
siin on kõik vabatahtlikud, inimesed ise annetavad. Siis ma mõtlesin, et mina pean ka aitama. 
Ma pean aitama teisi pagulasi ja hädasolijaid. Kui ma tulin Eestisse, siis eestlased aitasid 
mind. Kindlasti teen vabatahtliku tööd elu lõpuni, sest ma olen välismaalane, ma olen 
pagulane.” (M) 
 
„Ma ei tea miks ma pole vabatahtlik olnud. Tegelt ega ma sellest midagi ei tea ka. Ma ei kujuta 
ette, mida ettevõttele kirjutada, et kui ma tahan vabatahtliku tööd proovida.” (M) 
 
„Kui mul tekib selline olukord või kui mul on aega selle jaoks, siis ma kindlasti teeks seda.” 
(M)  
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2.4. Rahvusvahelise kaitse saanute inforuum 

Käesolevas peatükis analüüsitakse rahvusvahelise kaitse saanute inforuumi ning Eesti meedia 
tarbimist. Lisaks uuritakse millist infot vajaksid rahvusvahelise kaitse saanud isikud senisest 
enam.  

2.4.1 Rahvusvahelise kaitse saanute inforuum 

Intervjuudel osalenute inforuum varieerub individuaalselt. Kas ja kui palju jälgitakse 
Eesti meediat sõltub eesti keele oskusest ning ka sellest, kuivõrd seotult tuntakse ennast 
Eesti riigiga. Lisaks võib kodumaa meedia mittetarbimist mõjutada olukord nende 
päritolu riigis ning psühholoogilised üleelamised kodumaal. 
 
„Praegu ma meediat eriti ei jälgi, kuna mul pole aega seoses ülikooliga. Praegu on mul ka 
suhtlus teiste araablastega väga nõrk, kuna mul pole aega nende jaoks. Meil on Facebookis 
kaks gruppi “Araablased Eestis”, üks on meestele ja teine naistele ning need on araabia keeles. 
Seal pannakse üles kõik oluline info, näiteks koroona kohta või kui on mingid uued riigi poolt 
kehtestatud reeglid. Facebookis on lisatud ka lingid, et kust saab ka eesti keeles või mõnes 
teises keeles lugeda. Kuid seda Facebooki gruppi jälgib vähe inimesi. See grupp on mõeldud 
ka nendele välismaalastele, kes tahavad Eesti kohta küsida. Et näiteks ma tahan viisat, et kuidas 
ma seda saaksin ja siis inimesed aitavad. Küsivad ka toidu kohta ja niimoodi.” (N) 
 
„Pigem jälgin Eesti meediat. Ma ise võin öelda, et ma enam ei taha vaadata neid asju, mis seal 
kodumaal juhtub, sest mulle tulevad meelde kõik halvad asjad ja minu tuju läheb kohe 
halvemaks. Kui on olulised asjad, siis jah, ma vaatan. Isa vaatab tihti. Me ei vaata väga palju, 
aga mul on sõbrad, suhtlen tihti sõpradega, kes on samast riigist pärit ja nemad räägivad mulle 
palju. Aga uudiseid ja selliseid asju enam ei vaata.” (N) 
 
„Jälgin rohkem Eesti meediat, sest ma ei soovi oma kodumaast eriti midagi teada. Ma tegelen 
oma uue eluga. Lihtsalt ma vaatan, et mul on päris palju sõpru, kes on vanglas mu kodumaal. 
Lihtsalt ma vaatan, kas mu kodumaal midagi muutub ja mis toimub. Aga rohkem ma tegelen 
oma uue eluga.” (M) 
 
„Vaatan mõnda kanalit vene keeles, eestikeelseid kanaleid ei vaata.” (M) 
 
„Kodumaal ma ostsin ja lugesin iga päev ajalehti. Ja Eestis vaatan nii kodumaa kui ka Eesti 
meediat.” (M) 
 
„Vaatan ikka oma kodumaa uudiseid, Eesti meediat ma ei vaata üldse, kuna ma ei oska eesti 
keelt.” (M) 
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„Ma ei vaata üldse Eesti meediat, kui siis infot, mida Facebooki pannakse.” (M) 

2.4.2 Infokanalid, kust saadakse Eesti kohta infot 

 
Intervjuudes osalenud saavad Eesti kohta infot nii eestikeelsest trüki- ja digimeediast, 
raadiost kui ka televisioonist. Kuid kui eesti keele oskus on vähene, siis saadakse infot 
pigem oma töökaaslastelt, pereliikmetelt või sisserändajatest sõpradelt. 
 
„Ma võin öelda, et meditsiini asju saan vaadata eesti.ee-st. Ja siis kui ma tahan teada uudiseid, 
siis vaatan err.ee või Delfit või telekat. Mind huvitavad ka ajalehed, ma vaatan Õhtulehte ja 
Pealinna ajalehte. Vaatan ka kokasaateid, et keelt õppida.” (N) 
 
„Kuulan ja vaatan raadiot, Instagrami ja Google-t. Ja mõnikord ma kuulen Eesti kohta 
uudiseid töökaaslastelt, kui nad räägivad, et näiteks homme on üritus, näiteks maraton või 
midagi.” (M) 
 
„Tavaliselt Facebookist ja Postimehest. Kui autoga sõidan, siis Kuku raadio on ka. Ka oma 
rahvuskaaslastelt.” (M) 
 
„Kui on vaja midagi teada, siis suhtlen enda riigi inimestega, kes siin elavad. On ka olukordi, 
kui on vaja mingit infot, siis uurin ka internetist, seal saab tekste tõlkida. Kui on mingeid 
probleemid, siis uurin ka lastelt, kes oskavad eesti keelt.” (M) 
 
„Kui on vaja millegi kohta infot, siis otsin neti kaudu või küsin eestlastest töökaaslastelt. Kui 
on millegagi abi vaja või millegi tähtsa kohta informatsiooni saada, siis küsin rohkem oma 
töökaaslastelt.” (M) 
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2.5. Rahvusvahelise kaitse saanute ettepanekud paremaks kohanemiseks 

 
Eestiga kohanemise soodustamiseks oleks vaja pakkuda rahvusvahelise kaitse saajatele 
senisest enam IT-alaseid koolitusi (sealhulgas, kuidas kasutada e-teenuseid), kuna nende 
päritolu riigis ei pruugi olla IT valdkond nii arenenud kui Eestis. Teine oluline valdkond 
on eesti keele kursused, mis võiksid olla intensiivsemad ning praktilisemad ning 
võimaldada ka paremat kui B1 taset saavutada. Praktiline pool võiks seisneda nt 
vabatahtliku töö tegemisel teatud perioodil, mis soodustaks aktiivsemat keele kasutust. 
Lisaks võiks korraldada senisest enam sotsiaalseid üritusi väljaspool Tallinnat elavatele 
pagulastele. 
 
„Ikka kogu aeg tahaks uut infot. Näiteks rääkisin, et interneti asjad on araablaste jaoks natuke 
rasked, sest nad pole üldse sellega tegelenud. Nendel on natuke raske infot saada internetist. 
Näiteks eestlased, kui tahavad midagi teada, nad kohe lähevad internetti, nad teavad kuhu peab 
minema, siis kohe otsivad ja leiavad. Araablased ootavad mingi tuhat aastat ja ei leia.. Näiteks 
ma ei olnud varem tuttav eesti.ee lehega, see on nagu väga kasulik ja lihtne asi, aga mina ei 
teadnud.” (N) 
 
„Alguses oli rohkem infopuudus, sest me ei teadnud, mis on reeglid, kuidas siin saab elada 
paremini. Näiteks, kui ma vahetasin oma ID-kaarti või juhiluba, siis selles olukorras oli raske, 
mul oli vaja rohkem infot, aga ma ei saanud. Ma küsisin lõpuks oma sõradelt, kes mind 
aitasid.” (M) 
 
„Sooviks rohkem teada Eesti kunstist ja ajaloost.” (N) 
 
„Ma arvan, et Pagulasabi ei tea, et Tartu on ka Eesti! Pagulasabi ainult tegeleb Tallinna 
pagulastega. Tõesti, Tartu on Eesti! Miks Tartus ei toimu ühtegi üritust? Aga Tallinnas on iga 
nädal, palju rohkem. Näiteks Pagulasabi töötajad ütlevad Tallinnas, et me mõtlesime järgmisel 
nädalal sõita Narva, et kellel on aega, tulge, lähme koos! Ma tahaks ka, et meil Tartus oleks 
midagi sellist, ma tahaks nagu suhelda.” (M) 
 
„Väga hea oleks, kui aidatakse inimestel tööd leida. Töö annab inimesele suure kogemuse ja 
aitab keelt õppida. Võib-olla ta ise ei taha õppida, aga kui ta töötab, siis ta peab õppima. 
Samuti eesti keele kursused. Näiteks, kui ma tulin alguses, siis oli väga vähe kursuseid. Ma ei 
tea võib-olla praegu on rohkem. Kui mina alguses tulin, sain ma B1 taseme, aga ma tahtsin B2 
taset, kuna ma tahtsin ülikooli minna õppima. Käisin sotisaaltöötaja juures nad ütlesid, et me 
ei paku enam keelekursuseid. Ma küsisin, miks. Nad ütlesid, sest teile aitab B1st. Kuidas ma 
saan ülikooli B1ga? B1 ei ole mingi tase. Inimene peab kogu aeg keelt õppima.” (N) 
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„Mina sain lõpuks vajaliku eesti keele kursused Eesti Majast. Näiteks, kui mingi töö(koht) teab, 
et sa pole eestlane, vaid mingi välismaalane, siis 70% ei võta. Minu CVs oli kirjas, et mul on 
B2 ja nad ei olnud nõus.” (M) 
 
„Mul on hetkel keelega probleemid, et kui on võimalik, siis võiks võimaldada välismaalastele 
selle õpetamist. Ma käisin praegu keelekursustel, mis toimusid koorona tõttu Zoomis, kuid ma 
ei saanud aru mis mulle õpetati või seletati seal. Kui ma mingi tunni puudusin, siis ma ei saanud 
enam kursusel edasi käia. Seepärast ma tahakski, et see õpe oleks lihtne, kergesti seletatud ja 
oleks nagu kergesti õpitav see keel.” (M) 
 
„Olen Eestis elamisega rahul, ainus probleem on keele ära õppimine. Soovin, et meil oleks 
rohkem neid tunde või eesti keelega seotud asju, kursuseid või midagi.” (M) 
 
Lõpetuseks ühe intervjueeritava tänusõnad Eesti riigile: 
 
„Vabadus on magusam kui kõik muu. Ja aitäh, et me saime Eestis leida oma vabaduse. See on 
kõige olulisem!” (M) 
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3. KOKKUVÕTE 

 
Uuringus osalenud rahvusvahelise kaitse saanud isikud on üldiselt Eestis elamisega rahul. 
Intervjuudest selgus, et kõige enam mõjutab rahvusvahelise kaitse saanud isikute rahulolu 
stabiilne ja demokraatlik ühiskonna korraldus, hea eesti keele oskus, hõivatus ning õppimis- ja 
karjäärivõimalused, kuid ka sõbralikud eestimaalased. 

Rahvusvahelise kaitse saanute hinnangul on neile kõige raskem aeg olnud Eestisse saabumise 
algusaeg, mil pidi kõige enam kohanema Eesti eluga. Kõige enam on kohanemisraskusi 
tekitanud eesti keele mitteoskamine, kuid osadele ka pagulaskeskuses elamine, mis oli nende 
hinnangul nö raisatud aeg. Lisaks on raskusi tekitanud elukoha ja töökoha leidmine ning 
sotsiaalsete kontaktide loomine.  

Rahvusvahelise kaitse saanute sõnul puutuvad nad eesti keelt kõnelevate inimestega kokku 
eelkõige läbi töökoha või naabrite, kuid ka lasteaias, koolis, arsti juures jne. Nende hinnangul 
on eestlastega esialgu raske kontakti saada, kuna nad on kinnise iseloomuga ja teistsuguse 
kultuurilise taustaga. Kuid kui saadakse üle esialgsest suhtlusbarjäärist, siis leitakse, et 
eestlased on sõbralikud. Ka ametnikega suhtlemist hinnatakse viisakaks ja sõbralikuks. Kõige 
enam on ametnikega suhtlemisel raskusi tekitanud keelebarjäär. Intervjuudel osalenud isikud 
ei ole Eestis kogenud diskrimineerimist, kuid on tulnud ette kultuurilisi eelarvamusi. 
Teadlikkus sellest, kuhu pöörduda diskrimineerimise korral, on suhteliselt madal, vajadusel 
pöördutaks politsei poole. 
 
Kõik intervjuudel osalenud rahvusvahelise kaitse saanud isikud on hõivatud tööga, kooliga või 
vabatahtliku tegevusega. Osad kaitse saanud isikud tõid intervjuudes välja, et kuigi kodumaal 
võisid nad olla oma valdkonnas spetsialistid, siis Eestis töötatakse pigem lihttöölisena. Eestis 
ei ole olnud võimalik spetsialistina tööd leida, kuna eesti keele oskus on olnud ebapiisav või ei 
ole omatud Eestis tunnustatud kvalifikatsiooni.  
 
Rahvusvahelise kaitse saanute hinnangul on kõige raskem leida tööd läbi formaalsete kanalite 
nt personaliotsingu ettevõtete või organisatsioonide. Pigem leitakse töökoht läbi sotsiaalsete 
kontaktide või nö ukselt uksele käies. Haridussüsteemis hakkama saamisel võivad raskusi 
tekitada vähesed teadmised haridussüsteemi toimimisest, puudulikud IT-alased oskused kui ka 
mitte piisav eesti keele oskus. 
 
Osad intervjuudel osalenud rahvusvahelise kaitse saanud teevad vabatahtliku tööd, kuna selle 
kaudu nad tunnevad, et saavad Eesti ühiskonnale oma tänu avaldada. Lisaks toodi intervjuudes 
välja, et vabatahtliku töö kaudu on neil rohkem võimalust eestimaalastele tutvustada oma 
kultuuri ja tavasid ning olla sotsiaalne ja tutvuda uute inimestega. Need, kes ei ole vabatahtliku 
tööd teinud, tõid mitteosalemise põhjusena välja vähest teadlikkust vabatahtlikust tööst. 
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Inforuum, milles intervjuudel osalenud elavad, on individuaalselt erinev. Kas ja kui palju 
jälgitakse Eesti meediat sõltub eesti keele oskusest ning ka sellest, kuivõrd seotult tuntakse 
ennast Eesti riigiga. Lisaks võib kodumaa meedia mittetarbimist mõjutada poliitiline olukord 
nende päritolu riigis ning psühholoogilised üleelamised kodumaal. 
 
Intervjuudes osalenud saavad Eesti kohta infot nii eesti keelsest trüki- ja digimeediast, raadiost 
kui ka televisioonist. Kuid kui eesti keele oskus on vähene, siis saadakse infot pigem oma 
töökaaslastelt, pereliikmetelt või immigrantidest sõpradelt. 
 
Eestiga kohanemise soodustamiseks oleks vaja pakkuda rahvusvahelise kaitse saajatele senisest 
enam IT-alaseid koolitusi (sealhulgas, kuidas kasutada e-teenuseid), kuna nende päritolu riigis 
ei pruugi olla IT valdkond nii arenenud kui Eestis. Teine oluline valdkond on eesti keele 
kursused, mis võiksid olla intensiivsemad ning praktilisemad ning võimaldada ka kõrgemat 
taset kui B1 saavutada. Praktiline pool võiks seisneda nt vabatahtliku töö tegemisel teatud 
perioodil, mis soodustaks aktiivsemat keele kasutust. Lisaks võiks korraldada senisest enam 
väljaspool Tallinnat elavatele pagulastele sotsiaalseid üritusi. 
 
 
 

 

 


